Kipna zmluva ¢. Z-1325/0/2015

Purchase Contract No. Z-1325/0/2015

uzatvorena podl'a § 409 a nasl. zak. ¢. 513/1991 Zb.
Obchodny zakonnik v zneni neskorsSich predpisov
(dalej len ,,zmluva®):

CL1

made in accordance with § 409 and the following of
Act No. 513/1991 Coll. the Commercial Code as am.
(hereinafter "Contract"):

Art. |

Zmluvné strany

Kupujuci: Slovenské narodné divadlo
Sidlo: Pribinova 17, 819 01 Bratislava, SR
Zastlpenie: Marian Chudovsky,

generalny riaditel’ SND

Slavomir Jakubek,

Pravna forma:

ICO:

DIC/IC DPH:

riaditel’ Opery SND

Statna prispevkova organizacia
00 164 763

2020829954 / SK 2020829954

(d’alej len ,,kupujici)

Predavajuci: Lohff & Pfeiffer

Sidlo: Brendbyvej 211, DK 2625
Vallensb&k, Dansko

Zastlpenie: Birgit Pfeiffer

IC DPH: DK 18957485

(d’alej len ,,predavajuci®)

ClL2

Predmet zmluvy

2.1

2.2

Predmetom tejto zmluvy je zavizok predavajuceho
previest na kupujticeho vlastnicke pravo k nizsie
Specifikovanému hudobnému nastroju a zavizok
kupujuceho =zaplatit' dohodnutd kipnu cenu za
hudobny nastroj (dalej len “nastroj”):

Specifikicia nastroja:

Leblanc Basetovy roh, (vrdtane puzdra) ¢ 9335

Predavajuci sa zaviazuje dodat’ kupujicemu nastroj
Vv najvyssej kvalite a bez akychkol'vek vad.
Predavajtci potvrdzuje, ze je vylu¢nym vlastnikom
nastroja a nastroj nie je zatazeny Ziadnym pravom
tretej osoby, najmd zaloznym pravom alebo
predkupnym pravom.

Contracting parties

Purchaser:

Seat:

Represented by:

Slovak National Theatre
Pribinova 17, 819 01 Bratislava, SR
Marian Chudovsky,
General Director of the SNT
Slavomir Jakubek,
Director of the SNT Opera

Legal form: state — sponsored organization
ID: 00 164 763
Tax/ VAT ID: 2020829954 / SK 2020829954

(hereinafter ,,.Buyer<)

Seller:

Seat:

Represented by:
VAT ID No.:

Lohff & Pfeiffer
Brendbyvej 211, DK 2625
Vallensbak, Denmark
Birgit Pfeiffer

DK 18957485

(d’alej len ,,Seller<)

Art. 2
Subject Matter of the Contract

2.1

2.2

The subject matter of this Contract is the Seller’s
obligation to transfer the ownership rights of the
musical instrument as specified above and the
Buyer’s obligation to pay an agreed purchase price
for  the  musical instrument  (hereinafter
“Instrument”):

Specification of the Instrument:

Leblanc Basset horn, (including case) No. 9335

The Seller undertakes to deliver to the Buyer the
Instrument is of the highest quality and free of any
defects. The Seller confirms that it is a sole proprietor
of the Instrument and the Instrument is not burden
with a third party’s right, especially a lien or a prior
right of purchase.
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2.3 Predavajtici sa zavdzuje poskytnit’ kupujucemu
zaruény servis na nastroj Vsulade s¢l. 5 tejto
zmluvy.

2.4 Dodanie nastroja bude potvrdené v preberacom
protokole, podpisanom oboma  zmluvnymi
stranami.

CL3

Kupna cena

3.1 Cena néstroja je stanovena dohodou zmluvnych
stran nasledovne:

5.200,— EUR (slovom: pattisicdvesto euro).

V cene podla tohto ¢lanku zmluvy su zahrnuté aj
vSetky naklady spojené sdodanim néstroja
kupujucemu.

Cl 4

Sposob platby a platobné podmienky

41 Platba sa uskutocni na zaklade faktury, bankovym
prevodom na ucet predavajiiceho, do 14 (Strnast)
kalendarnych dni odo dna dorucenia faktiry
kupujucemu. K fakture bude prilozeny podpisany
preberaci protokol v sulade s ¢l. 2 bod 2.4 tejto
zmluvy.

CL5

Zarucné podmienky

51 Pre tuto zmluvu platia vSeobecné zarucné
podmienky vyplyvajuce z predpisov platnych v
Slovenskej republike.

52 Kupujuci je povinny zistené vady pisomne oznamit’
predavajucemu bez zbytocného odkladu, najneskor
do uplynutia zaruénej doby. V pripade uplatnenia
reklamacie zo strany kupujuceho zaru¢na doba
prestava plynat azacina znova plynat od
nasledujiiceho dia po dni odovzdania opraveného
nastroja.

CL6

Nadobudnutie vlastnickeho prava

6.1 Kupujuci nadobudne vlastnicke pravo k nastroju

dilom pripisania platby uskutocnenej v sulade s ¢l.
4 tejto zmluvy na ucet predavajiceho.

2.3 The Seller undertakes to provide the Buyer with
guarantee service to the Instrument according to Art.
5 hereof.

2.4 Delivery of the Instrument will be documented in a
Handover Protocol, signed by both contracting
parties.

Art. 3

Purchase Price

3.1 The price of the Instrument is determined by
agreement of the contractual as follows:
5.200,—~ EUR (in words: five thousand and two
hundred euros).

The price pursuant to this Article hereof includes all
expenses incurred to the delivery of the Instrument to
the Buyer.

Art. 4

Payment Method and Terms of Payment

4.1  The payment shall be made on the basis on invoice,
via bank transfer to the account of the Seller, within
14 (fourteen) calendary days following the date of
the delivery of the invoice to the Buyer. The invoice
will be accompanied by the signed Handover
Protocol, according to Art. 2 par. 2.4 hereof.

Art. 5

Guarantee Conditions

5.1 For this Contract, the common guarantee conditions
arising from the regulations applicable in the Slovak
Republic shall apply.

5.2 The Buyer is obliged to notify the detected defects to
the Seller in writing without undue delay, no later
than before the guarantee period expires. In the event
of the claim by the Buyer, the guarantee period shall
cease to run and begins to run again from the day
following the date of handover of the repaired
Instrument.

CL. 6

Acquisition of Ownership Right

6.1  The Buyer will take the title to the Instrument as of

the date of the receipt of payment made pursuant to
Art. 4 hereof to the Seller’s Account.
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CL7
Odstipenie od zmluvy

7.1 Kazda zo zmluvnych stran je opravnena od tejto
zmluvy  jednostranne odstapit na  zaklade

pisomného oznamenia v pripade, ak:

e druhd zmluvna strana porusi niektorl zo svojich
povinnosti stanovenu Vv tejto zmluve a
neodstrani ju ani na zaklade pisomnej vyzvy v
dodato¢nej primeranej lehote,

o ktorékol'vek z vyhlaseni druhej zmluvnej strany
sa ukaze ako nepravdivé.

Cl 8
Zaverefné ustanovenia

8.1 Prédvne skutoCnosti neupravené touto zmluvou sa
riadia prislusSnymi ustanoveniami Obchodného
zakonnika alebo inych vSeobecne zaviznych
pravnych predpisov platnych v  Slovenskej

republike.

8.2 Vsetky zmeny a doplnenia tejto zmluvy sa
uskutocnia po vzajomnej dohode formou

pisomnych ¢islovanych a podpisanych dodatkov

8.3 Vsetky spory, ktoré vzniknu z tejto zmluvy alebo v
suvislosti s fiou, budii zmluvné strany riesit
predovsetkym vzajomnou dohodou. Na
rozhodovanie sporov vzniknutych z tejto zmluvy
alebo spojenych s touto zmluvou je prislusny
vSeobecny sud SND. V pripade sporov medzi
zmluvnymi stranami je rozhodujuca slovenska

verzia zmluvy.

8.4 Ak tato zmluva neustanovuje inak, nema ziadna zo
zmluvnych stran pravo postipit’ svoje prava
vratane pohladavok alebo zavéizky z tejto zmluvy
tretej strane bez pisomného sthlasu druhej

zmluvnej strany

8.5 Tato zmluva nadobuda platnost’ diiom podpisania
oboma zmluvnymi stranami a ucinnost dnom
nasledujucim po dni jej zverejnenia podla

0sobitného pravneho predpisu.

8.6 Tato zmluva je vyhotovena v2 (dvoch)
rovnopisoch s platnostou originalu, po jednom (1)

pre kazdi zmluvnu stranu.

8.7 Zmluvné strany vyhlasuju, ze zmluva bola uzavreta
podl’a ich skuto¢nej a slobodnej vole, urcite, vazne
a zrozumitelne, nie v tiesni ani za inak napadne
nevyhodnych  podmienok. Zmluvné  strany
vyhlasuju, Ze ich spdsobilost’ a volnost’ uzatvorit’
tato zmluvu, ako aj spdsobilost k stvisiacim
pravanym ukonom nie je ziadnym sposobom
obmedzena alebo vyli¢ena a zaroven vyhlasuju, Ze

CL7
Withdrawal from the Contract

7.1 Each of the Contracting Parties can unilaterally
withdraw from the present Contract on the basis of a

written notice if;

e the counterparty breaches some of its contractual
obligations stated in this Contract and does not
remedy it within the additional adequate period
on the bases of a written call,

o if any of the statements of the counterparty stated
in this Contract proves to be false.

CL8
Final Provisions

8.1 Legal facts not regulated by this Contract shall be
governed by the provisions of the Commercial Code
or other generally binding legal regulations in force

in the Slovak Republic.

8.2  Any changes and amendments to this Contract shall
be made as mutually agreed in writing in the form of
signed and numbered amendments.

8.3 All disputes arising from this Contract or in connection

therewith shall be settled by the Parties first and
foremost by mutual agreement. Resolving the
disputes arising from this Contract shall appertain to
the competent Court of the SNT. In case of any
dispute between the Parties the Slovak version of this
Contract shall be authoritative.

8.4  If this Contract does not provide otherwise, none of
the Parties is entitled to assign its rights, including
claims or obligations from this Contract to a third

party without a written consent of the other Party.

8.5 This Contract shall enter into force on the day of
signing by both Parties and become effective on the
day following the day of its publishing under the

specific legal act.

8.6  This Contract is made out in two (2) counterparts
with the validity of original, one (1) for each

contracting party.

8.7  The Parties declare that the Contract was signed by
their true and free will, definitely, seriously and
comprehensively, not in distress or for otherwise
conspicuously unfair conditions. The Parties affirm
that their ability and freedom to enter into this
Contract, as well as their capacity related to legal
action is not limited in any way or excluded and they
also declare that they are familiar with the contents
thereof and sign the agreement as a sign of it.
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sa oboznamili s obsahom tejto zmluvy a na znak
suhlasu ju podpisuji.

Kupujtci: Buver:

V Bratislave, dna In Bratislava,

Slavomir Jakubek
riaditel’ Opery SND

Slavomir Jakubek
Director of the SNT Opera

Marian Chudovsky
generalny riaditel SND

Marian Chudovsky
General Director of the SNT

Predavajuci: Seller:
Vo sdia ... M e, JON oo,
B”_glt Pfelffer """"""""""""""""""""" . ......... T
¢ Birgit Pfeiffer
Lohff & Pfeiffer Lohff & Pfeiffer
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